


















































































































CHAPTER 

OF CUL TURAL 

ARTICLE 11 

PROCEDURE OBTAIN 

1. The request mentioned in paragraph 1 of Arti­
cle 12 of the Convention shall addressed to the 
Commissioner-General for Cultural Property. It shall 
mention the reasons on which it is based and specify 
the approximate number and the importance of the 
objects to transferred, their present location, the 
location now envisaged, the means of transport to 
used, the route to followed, the date proposed for 
the transfer, and any other relevant 

2. If the Commissioner-General, after taking such 
opinions as he deems fit, considers that such transfer 
is justified, he shall consult those delegates of the 
Protecting Powers who are concerned, on the mea­
sures proposed for carrying it out. Following such 
consultation, he shall notify the Parties to the con­
flict concerned of the transfer, including in such noti­
fication all useful information. 

The Commissioner-General shall appoint one 
or more inspectors, who shall satisfy themselves that 
only the property stated in the request is to 
transferred and that the transport is to the 
approved methods and bears the distinctive 

inspector or inspectors shall accompany the pro­
perty to its destination. 

ARTICLE 18 

TRANSPORT ABROAD 

Where the transfer under special protection is to 
the territory of another country, it shall governed 
not only Article 12 of the Convention and 
Article 17 of the present Regulations, but the 
following further provisions: 

while the cultural property remains on the ter­
ritory of another State, that State shall its 
depositary and shall extend to it as great measure 
of care as that which it bestows upon its own cul­
tural property of importance; 

the depositary State shall return the property 
only on the cessation of the conflict; such return 
shall effected within six months from the date on 
which it was requested; 
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CAPITULO III 

DEL DE BIENES CUL TURALES 

ARTICULO 17 

PROCEDIMIENTO PARA OBTENER LA INMUNIDAD 

1. La petici6n que se refiere el parrafo primero 
del articulo 12 de la Convenci6n debera dirigirse al 
Comisario General de Bienes Culturales. En ella se 
mencionaran las razones que la motivan, detallan­
dose el nfunero aproximado la importancia de los 

culturales que hayan de ser trasladados, el 
lugar donde se encuentren, el lugar adonde hayan 
de ser trasladados, los medios de transporte, el iti­
nerario proyectado, la fecha propuesta para su tras­
lado cualesquiera otros datos pertinentes. 

2. Si el Comisario General, despues de haber 
recabado los que considere oportu­
nos, estima que el traslado esta justificado, consul­
tara los delegados interesados de las Potencias 
protectoras sobre las medidas propuestas para la 
ejecuci6n del mismo. Despues de dichas consultas, 
notificara el transporte las Partes interesadas en 
el conflicto, incluyendo en esa notificaci6n todos los 
datos que puedan ser titiles. 

El Comisario General designara uno varios 
inspectores, quienes cuidaran de que se trasladen 
s6lo los objetos indicados en la petici6n, de que el 
transporte se realice en la aprobada de que 
se utilice el El inspector los inspectores 
acompaiiaran los hasta el punto de destino. 

ARTICULO 18 

TRASLADOS AL l!XTRANJERO 

Todo traslado que se efecttie protecci6n 
especial al territorio de otro pais, quedara sujeto, 
no s6lo las disposiciones del articulo 12 de la Con­
venci6n del articulo 17 del presente Reglamento, 
sino tamblen las normas siguientes: 

Durante la permanencia de los blenes cultu­
rales en el territorio de otro Estado, este sera el 
depositario de los mismos prestara dichos 
iguales cuidados, por lo menos, que sus propios 

culturales de importancia similar. 

El Estado depositario no devolvera esos blenes 
mas que una vez terminado el conflicto; esa devo­
luci6n se efectuara dentro del plazo de seis meses 

contar desde la fecha en que se pida. 



CHAPITRE III 

DES TRANSPORTS DE BIENS CUL TURELS 

ARTICLE 17 

PROCfШURE POUR OBTENIR L'IММUNIТE 

1. La demande visee au paragraphe premier de 
l'article 12 de la Convention est adressee au Com­
missaire general aux Ьiens culturels. Elle doit men­
tionner les raisons qui l'ont suscitee et specifier le 
nombre approximatif et l'importance des Ьiens cultu­
rels а transferer, l'emplacement actuel de ces Ьiens, 
leur nouvel emplacement prevu, Jes moyens de trans­
port, le trajet а suivre, Ја date envisagee pour le 
transport et toute autre information utile. 

2. Si le Commissaire general, apres avoir pris 
les avis qu'il juge opportuns, estime que се trans­
fert est justifie, il consulte les delegues interesses 
des Puissances protectrices sur les modalites d' exe­
cution envisagees. А la suite de cette consultation, 
il informe du transport les Parties au conflit interes­
sees et joint а cette notification toutes informations 
utiles. 

3. Le Commissaire general designe un ou plu­
sieurs inspecteurs qui s'assurent que le transport 
contient seulement les Ьiens indiques dans la de­
mande, qu'il s'effectue selon les modalites approu­
vees et qu'il est muni du signe distinctif; се ou ces 
inspecteurs accompagnent le transport jusqu' au lieu 
de destination. 

ARТICLE 18 

TRANSPORT А L'ETRANGER 

Si le transfert sous protection speciale se fait vers 
le territoire d'un autre pays, il est regi non seulement 
par l'article 12 de la Convention et par l'article 17 
du present Reglement, mais encore par les disposi­
tions suivantes: 

а) Pendant le seJour des Ьiens culturels sur le 
territoire d'un autre Etat, celui-ci en sera le deposi­
taire. 11 assurera а ces Ьiens des soins au moins 
egaux а ceux qu'il donne а ses propres Ьiens cul­
turels d'importance comparaЫe. 

Ь) L'Etat depositaire ne rendra ces Ьiens qu'apres 
cessation du conflit; се retour aura lieu dans un 
delai de six mois apres que la demande en aura 
ete faite. 

ГЛАВА 111 

О ПЕРЕВОЗКЕ КУ ЛЬТУРНЫХ ЦЕННОСТЕй 

СТАТЬЯ 17 

ПРОЦЕДУРА ПОЛУЧЕНИЯ ИММУНИТЕТА 

1. Просьба, предусмотренная в пункте 1 статьи 12 
Конвенции, направляется Генеральному комиссару 
по культурным ценностям. В ней должны излагать­

ся вызвавшие ее причины и приблизительное ко­

личество и значение культурных ценностей, подле­

жащих перевозке, их местонахождение в настоящее 

время, предполагаемое новое размещенне, средства 

перевозки, путь следования, дата, предусмотренная 

для перевозки, и любая другая нужная информация. 

2. Если Генеральный комиссар после получения 
мнений, которые он сочтет необходимым запроснть, 

найдет, что данная перевозка оправдана, он кон­

сультируется с заинтересованными делегатами Дер­

жав-покровительниц о предусмотренных способах 

этой перевозки. В результате этой консультации он 

информирует заинтересованные Стороны, находя­

щиеся в конфликте, о перевозке и прилагает к 

этому сообщению всю нужную информацию. 

3. Генеральный комиссар назначает одного или 
нескольких инспекторов, которые удостоверяются 

в том, что транспортируются только ценности, о 

которых говорится в просьбе, что перевозка осу­

ществляется согласно одобренному способу и 

транспорт имеет отличительный знак. Эти инспек­

торы или инспектор сопровождают транспорт до 

места его назначения. 

СТАТЬЯ 18 

ПЕРЕВОЗКА Зд ГР АНИЦУ 

Если перевозка, находящаяся под специальной 

защитой, производится на территорию другой стра­

ны, она регулируется не только положениями 

статьи 12 Конвенции и статьи 17 настоящего Регла­
мента, но также следующими положениями: 

а) во время нахождения культурных ценностей 

на территории какога-либо другога государства, 

последнее будет охранять эти ценности. Оно будет 

заботиться о них не менее, чем о своих равнознач­

ных культурных ценностях; 

6) государство, на хранении у которого нахо­

дятся эти ценности, возвратит их только после 

окончания конфликта; этот возврат _ценностей бу­

дет произведен в шестимесячный ерак после nрось­

бы об их возврате; 
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(с) during the various transfer operations, and 
while it remains on the territory of another State, 
the cultural property shall Ье exempt from confis­
cation and may not Ье disposed of either Ьу the 
depositor or Ьу the depositary. Nevertheless, when 
the safety of the property requires it, the depositary 
may, with the assent of the depositor, have the 
property transported to the territory of а third 
country, under the coпditions laid down in the 
present article; 

( d) the request for special protection shall indi­
cate that the State to whose territory the property is 
to Ье transferred accepts the provisions of the pre­
sent Article. 

ARТICLE 19 

OCCUPIED TERRIТORY 

Whenever а High Contracting Party occupying 
territory of another High Contracting Party transfers 
cultural property to а refuge situated elsewhere in 
that territory, without being аЫе to follow the pro­
cedure provided for in Article 17 of the Regulations, 
the transfer in question shall not Ье regarded as 
misappropriation within the meaning of Article 4 of 
the Convention, provided that the Commissioner­
General for Cultural Property certifies in writing, 
after having consulted the usual custodians, that 
such transfer was rendered пecessary Ьу circums­
tances. 

CHAPTER IV 

ТНЕ DISТINCТIVE EMBLEM 

ARТICLE 20 

AFFIXING OF ТНЕ EMBLEM 

1. The placiпg of tће distinctive emЫem and its 
degree of visiЬility shall Ье left to the discretion of 
the competeпt authorities of each High Contractiпg 
Party. It may Ье displayed on flags or armlets; it 
may Ье paiпted оп an object or represeпted in апу 
other appropriate form. 
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с) En los sucesivos traslados у durante su per­
maneпcia еп el territorio de otro Estado, esos Ьienes 
по podraп ser objeto de ninguna medida de embargo 
у пi е! depositante ni el depositario tendran la facul­
tad de disponer de ellos. No obstaпte, cuando asi 
lo exija la salvaguardia de esos Ьiепеs, el deposi­
tario, previo aseпtimieпto del depositaпte, podra 
ordeпar su traslado а! territorio de uп tercer pais, 
еп las coпdicioпes previstas еп el preseпte articulo. 

d) La petici6п de protecci6п especial debera indi­
car que el Estado а cuyo territorio haya de efec­
tuarse el traslado acepta las disposicioпes del pre­
seпte articulo. 

ARTICULO 19 

TERRIТORIO OCUPADO 

Cuaпdo una Alta Parte Contrataпte que ocupe el 
territorio de otra Alta Parte Contrataпte trasladare 
Ьienes culturales а uп refugio situado еп otro puпto 
de ese territorio, siп poder observar el procedimieпto 
previsto еп el articulo 17 del Reglameпto, dicho tras­
lado no se coпsiderara como ocultaci6п о apropia­
ci6п еп el seпtido del articulo 4 de la Сопvепсi6п, si 
el Comisario General certifica por escrito, previa 
coпsulta соп el persoпal пormal de protecci6п, que 
las circuпstaпcias hасеп пecesario ese traslado. 

СА PITULO IV 

DEL EMBLEMA 

ARTICULO 20 

COLOCAC!ON DEL EMBLEMA 

1. La colocaci6п del emЫema у su grado de visi­
Ьilidad quedaп а !а apreciaci6n de Ias autoridades 
competentes de cada uпа de las Altas Partes Con­
tra taпtes. El emЬ!ema podra figurar еп las banderas 
у еп los brazaletes. Podra estar piпtado sobre un 
o!Jjeto о estar representado еп el mismo еп cualquier 
otra forma apropiada. 



с) Pendant les transports sиccessifs et pendant le 
sejour sur le territoire d'un aиtre Etat, les Ьiens 
cиltиrels seront а l'abri de toиte mesure de saisie et 
frappes d'indisponiЬilite а l'egard dи deposant aиssi 
Ьien qие dи depositaire. Toиtefois, lorsqиe ld saиve­
garde des Ьiens l'exigera, le depositaire poиrra, avec 
l'assentiment dи deposant, faire transporter les b1ens 
dans le territoire d'un pays tiers, soиs les conditions 
prevиes аи present article. 

d) La demande de mise soиs protection speciale 
doit mentionner qие l'Etat vers le territoire dиqиel le 
transport s'effectиera accepte les dispositions dи pre­
sent article. 

ARТICLE 19 

Т ERRIТOIRE OCCUPE 

Lorsqи'иne Наиtе Partie contractante occиpant le 
territoire d'une aиtre Наиtе Partie contractante 
transporte des Ьiens cиltиrels dans ип refиge sitиe 
еп иn aиtre point de се territoire, sans poиvoir 
sиivre la procedure prevиe а 1' article 17 dи Regle­
ment, ledit transport n'est pas considere comme un 
detoиmement аи sens de l'article 4 de la Convention, 
si le Commissaire general аих Ьiens cиlturels cer­
tifie par ecrit, apres avoir consиlte le personnel 
normal de protection, qие les circonstances ont rP.n­
dи се transport necessaire. 

СН АР I TR Е IV 

DU SIGNE DISТINCТIF 

ARТICLE 20 

APPOSIТION DU SIGNE 

1. L'emplacement dи signe distinctif et son degre 
de visibllite sont laisses а l'appreciation des aиtorites 
competentes de chaqиe Наиtе Partie contractante. 
Le signe реиt notamment figиrer sиr des drapeaиx 
ои des brassards. Il реиt etre peint sur иn objet ои 
у figurer de toиte aиtre maniere ptile. 

в) во время последовательных перевозок и на­

хождения этих ценностей на территории какого­

либо другого государства они не будут подвер­

гаться конфискации; государство сдавшее и госу­

дарство, принявшее их на хранение, не могут сво­

бодно ими распоряжаться. Однако, когда сохране­

ние ценностей этого потребует, государство, при­

нявшее ценности на хранение, может, с согласия го­

су дарства, сдавшего сво и ценности на хранение, пе­

ревезти их на территорию третьей страны, соблю­

дая условия, предусмотренные в настоящей статье; 

г) в просьбе о взятии ценностей под специаль­

ную защиту должно быть предусмотрено, что го­

су дарство, на территорию которого совершается 

перевозка, принимает положения настоящей ста­

тьи. 

СТАТЬЯ 19 

ОККУПИРОВАННАЯ ТЕРРИТОРИЯ 

Если Высокая Договаривающаяся Сторона, окку­

пирующая территорию другой Высокой Договари­

вающейся Стороны, перевозит культурные цен­

ности в убежища, расположенные в другом пункте 

этой территории, не будучи в состоянии соблюсти 

процедуру, предусмотренную в статье 17 Регла­
мента, указанная перевозка не рассматривается как 

незаконное присвоение культурных ценностей, пре­

дусмотренное в статье 4 Конвенции, если Генераль­
ный комиссар по культурным ценностям письменно 

удостоверит, после консультации с персоналом по 

защите ценностей, что обстоятельства сделали эту 

перевозку необходимой. 

ГЛАВА IV 

ОБ ОТ ЛИЧИТЕЛЬНОМ ЗНАКЕ 

СТАТЬЯ 20 

РАСПОЛОЖЕНИЕ ОТЛИЧИТЕЛЬНОГО ЗНАКА 

1. Расположение отличительного знака и степень 
его видимости предоставляются на усмотрение 

компетентных властей каждой Высокой Договари­

вающейся Стороны . Знак может находиться на 

флагах или на нарукавных повязках. Он может 

быть нарисован на каком-либо предмете или изоб­

ражен на нем любым другим подходящим способом. 
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2. However, without prejudice to any possiЫe 
fuller markings, the emЫem shall, in the event of 
armed conflict and in the cases mentioned in Articles 
12 and 13 of the Convention, Ье placed on the 
vehicles of transport so as to Ье clearly visiЫe in 
daylight from the air as well as from the ground. 

The emЫem shall Ье visiЫe from the ground: 

(а) at regular intervals sufficient to indicate 
clearly the perimeter of а centre containing monu­
ments under special protection; 

(Ь) at the entrance to other immovaЫe cultural 
property under special protection. 

ARTICLE 21 

IDENТIFICA TION OF PERSONS 

1. The persons mentioned in Article 17, para­
graph 2 (Ь) and (с) of the Convention may wear an 
armlet bearing the distinctive emЫem. issued and 
stamped Ьу the competent authorities. 

2. Such persons shall carry а special identity 
card bearing the distinctive emЫem. This card shall 
mention at least the surname and first names, the 
date of Ьirth, the title or rank, and the function of the 
holder. The card shall bear the photograph of the 
holder as well as his signature or his fingerprints, 
or both. It shall bear the embossed stamp of the 
competent authorities. 

3. Each High Contracting Party shall make out 
its own type of identity card, guided Ьу the model 
annexed, Ьу way of example, to the present Regu­
lations. The High Contracting Parties shall transmit 
to each other а specimen of the model they are 
using. Identity cards shall Ье made out, if possiЬle, 
at least in duplicate, one сору being kept Ьу the 
issuing Power. 

4. The said persons may not, without legitimate 
reason, Ье deprived of their identity card or of the 
right to wear the armlet. 

2. Sin embargo, en caso de conflicto armado, у 
sin perjuicio de emplear eventualmente un sistema 
de sefiales mas completo, el emЫema debera colo­
carse de manera Ьien visiЬle durante el dia, tanto 
desde el aire сото en tierra, sobre los vehiculos de 
los transportes previstos en los articulos 12 у 13 de 
la Convenci6n. 

El emЬlema debera ser visiЬle desde tierra: 

а) а intervalos regulares de distancia suficiente 
рага delimitar claramente el perimetro de un centro 
monumental Ьајо protecci6n especial; 

Ь) а la entrada de otros Ьienes culturales inmue­
Ыes Ьајо proteccion especial. 

ART1CULO 21 

IDENTIFICACION DE PERSONAS 

1. Las personas а que se refieren los apartados Ь) 
у с) parrafo segundo del articulo 17 de la Conven­
ci6n, podran llevar un brazalete con el emЫema, 
expedido у sellado por las autoridades competentes. 

2. Seran portadoras de una tarjeta especial de 
identidad en la que figure el emЫema. Esta tarjeta 
mencionara, por lo menos, el nombre у apellidos, 
la fecha de nacimiento, el titulo о grado, у la fun­
ci6n del interesado. La tarjeta llevara una fotografia 
del titular у su firma о sus huellas digitales, о ambas 
cosas. Ostentara ademas el sello en seco de las 
autoridades competentes. 

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes 
estaЫecera su modelo de tarjeta de identidad, inspi­
randose para ello en el modelo anexo, а titulo de 
ejemplo, al presente Reglamento. Las Altas Partes 
Contratantes se comunicaran el modelo por Ellas 
adoptado. А ser posiЬle, de cada tarjeta de identidad 
expedida se hara, por lo menos un duplicado, archi­
vando uno de ellos la Potencia responsaЫe. 

4. No podra privarse sin motivo justificado а las 
personas mencionadas en este articulo de su tarjeta 
de identidad ni del derecho а llevar el brazalete. 



2. Toutefois, en cas de conflit arme, le signe doit, 
sans prejudice d'une signalisation eventuellement 
plus complete, etre appose, d'une fщ:on blen visiЫe 
le jour, de l'air comme de terre, sur les transports 
dans les cas prevus aux articles 12 et 13 de la Con­
vention, et d'une fac;:on Ьien visiЫe de terre: 

а) а des distances regulieres suffisantes pour mar­
quer nettement le perimetre d'un centre monumental 
sous protection speciale; 

Ь) а l'entree des autres Ьiens culturels immeuЫes 
sous protection speciale. 

ARTICLE 21 

IDENТIFICA TION DE PERSONNES 

1. Les personnes visees а 1' article 17 de la Con­
vention, paragraphe 2, alineas Ь) et с), peuvent 
porter un brassard muni du signe distinctif, delivre 
et timbre par les autorites competentes. 

2. Elles portent une carte d'identite speciale mu­
nie du signe distinctif. Cette carte mentionne au 
moins les nom et prenoms, la date de naissance, le 
titre ou grade et la qualite de l'interesse. La carte 
est munie de la photographie du titulaire et, en outre, 
soit de sa signature, soit de ses empreintes digitales, 
soit des deux а la fois. Elle porte le timbre sec des 
autorites competentes. 

3. Chaque Haute Partie contractante etaЫit son 
modele de carte d'identite en s'inspirant dн modele 
figurant а titre d'exemple en annexe au present 
Reglement. Les Hautes Parties contractantes se com­
muniquent le modele adopte. Chaque carte d'identi­
te est etaЫie, si possiЫe, en deux exemplaires au 
moins, dont l'un est conserve par la Puissance qui 
l'a delivree. 

4. Les personnes mentionnees ci-dessus ne peu­
vent etre privees, sauf raison legitime, ni de leur 
carte d'identite, ni du droit de porter leur brassard. 

2. Во время вооруженного конфликта, в случаях, 
указанных в статьях 12 и 13 Конвенции, знак дол­
жен (не исключая возможности любых других бо­

лее эффективных способов обозначения) быть рас­

положен на транспортах таким образом, чтобы его 

было ясно видно в дневное время как с ваздуха, 

так и с поверхностн земли. 

Он должен быть также ясно виден с земли, 

ког да расположен: 

а) на надлежащих интервалах, позволяющих 

ясно определить границы центра сосредоточения 

культурных ценностей, находящихся под специаль­

ной защитой; 

б) у входа в другие недвижимые культурные цен­

ности, находящиеся под специальной защитой 

СТАТЬЯ 21 

~·ст АНОВЛЕНИЕ личности ПЕРСОНАЛА 

1. Лица, предусмотренные в подпунктах "6" и "в" 
пункта 2 статьи 17 Конвенции, могут носить нару­
кавную повязку с изображением отличительного 

знака, выданную компетентными властями и имею­

щую их штамп. 

2. Эти лица имеют специальные удостоверения 

личности с изображением отличительного знака. В 

этом у достоверении указывается по меньшей ме­

ре фамилия и имя, дата рождения, звание или 

чин и доЈiжность владеЈiьца у достоверения. На 

удостоверении личности имеется фотография вла­

де.тљца и, кроме того, его подпись или отпечатки 

пальцев или и то и другое. На удостоверении 

ставится тисненая печать компетентных властей. 

3. Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона 
устанавливает свой образец у достоверения лич­

ности, исходя из формы, указанной в прило­

жении к настоящему Реrламенту. Высокие Догова­

ривающиесн Стороны сообщают друг другу о том, 

какой образец ими приннт. Каждое у достоверение 

Јiичности д.1н каждого лица изrотовЈiяется, если 

возможно, по крайней мере в двух экземпЈiярах, 

один из которых хранится у Державы, выдавшей 

это у достоверение. 

4. Упомянутые выше Јiица не могут быть .11ишены 
без законных оснований ни своего удостоверения 

личности, ни права ношения нарукавной повязки. 
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The High Contracting Parties are agreed as fol­
lows: 

1. Each High Contracting Party undertakes to 
pi-event the exportation, from а territory occupied 
Ьу it during an armed conflict, of cultural property 
as defined in Article 1 of the Convention for the 
Protection of Cultural Property in the Event of 
Armed Conflict, signed at The Hague on 14 Мау, 
1954. 

2. Each High Contracting Party undertakes to 
take into its custody cultural property imported into 
its territory either directly or indirectly from any 
occupied territory. This shall either Ье effected 
automatically upon the importation of the property 
or, failing this, at the request of the authorities of 
that territory. 

З. Each High Contracting Party undertakes to re­
turn, at the close of hostilities, to the competent 
authorities of the territory previously occupied, cul­
tural property which is in its territory, if such pro­
perty has been exported in contravention of the 
principle laid down in the first paragraph. Such pro­
perty shall never Ье retained as war reparations. 

4. The High Contracting Party whose oЫigation it 
was to prevent the exportation of cultural property 
from the territory occupied Ьу it, shall рау an in­
demnity to the holders in good faith of any cultural 
property which has to Ье returned in accordance 
with the preceding paragraph. 

11 

5. Cultural property coming from the territory of 
а High Contracting Party and deposited Ьу it in the 
territory of another High Contracting Party for the 
purpose of protecting such property against the dan­
gers of an armed conflict, shall Ье returned Ьу the 
latter, at the end of hostilities, to the competent 
authorities of the territory from which it сате. 

ш 

6. The present Protocol shall bear the date of 
14 Мау, 1954 and, until the date of 31 December, 
1954, shall remain open for signature Ьу all States 
invited to the Conference which met at The Hague 
from 21 April, 1954 to 14 Мау, 1954. 
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Las Altas Partes Contratantes han convenido lo 
siguiente: 

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes se 
compromete а impedir Ја exportaci6n de Ьienes cuJ­
turaJes de un territorio ocupado por Ella durante un 
conflicto armado. Dichos Ьienes culturales se en­
cuentran definidos en еЈ articulo primero de la Con­
venci6n para Ја Protecci6n de Jos Вienes Culturales 
en caso de Conflicto Armado, firmada en La Науа еЈ 
14 de mayo de 1954. 

2. Cada una de Jas AJtas Partes Contratantes se 
compromete а coJocar Ьајо secuestro Jos Ьienes cuJ­
turaJes importados en su territorio, que procedan 
directa о indirectamente de cuaJquier territorio ocu­
pado. Este secuestro se decJarara, Ьien de oficio en 
еЈ momento de Ја importaci6n, о, en otro caso, а 

petici6n de Jas autoridades de dicho territorio. 

3. Cada una de Jas Altas Partes Contratantes se 
compromete а devoJver, аЈ termino de las hostili­
dades, а Jas autoridades competentes deJ territorio 
anteriormente ocupado, Jos Ьienes culturaJes que se 
encuentren en еЈ suyo, si dichos Ьienes han sido 
exportados en contravenci6n deJ principio estaЫe­
cido en еЈ parrafo primero. En ningйn caso Jos Ьie­
nes culturaJes podran retenerse а tituJo de repara­
ciones de guerra. 

4. La Alta Parte Contratante que tuviera Ја oЬli­
gaci6n de impedir la exportaci6n de blenes cultu­
raJes deJ territorio ocupado por Ella debera indem­
nizar а los poseedores de buena fe de Jos Ьienes 

culturaJes que hayan de ser devueltos con arreglo а 
lo dispuesto en еЈ parrafo precedente. 

II 

5. Los Ьienes culturaJes procedentes deJ territorio 
de una Alta Parte Contratante depositados por ella, 
а fin de protegerJos contra los peligros de un con­
flicto armado, en el territorio de otra Alta Parte 
Contratante, seran devueltos por esta, al termino 
de las hostilidades а las autoridades competentes del 
territorio de procedencia. 

П1 

6. El presente ProtocoJo llevara Ја fecha del 14 de 
mayo de 1954 у permanecera ablerto hasta la fecha 
deJ 31 de diciembre de 1954 а la firma de todos los 
Estados invitados а Ја Conferencia reunida en La 
Науа del 21 de abril de 1954 al 14 de mayo de 1954. 



Les Hautes Parties contractantes sont convenues 
de се qui suit: 

1 

1. Chacune des Hautes Parties contractantes s'en­
gage а empecher l'exportation de Ьiens culturels 
d'un territoire occupe par Elle lors d'un conflit arme, 
ces Ьiens culturels etant definis а l'article premier 
de la Convention pour la protection des Ьiens cul­
turels en cas de conflit arme, signee а La Науе, 
le 14 mai 1954. 

2. Chacune des Hautes Parties contractantes s'en­
gage а mettre sous sequestre les Ьiens culturels im­
portes sur son territoire et provenant directement 
ou indirectement d'un quelconque territoire occupe. 
Cette mise sous sequestre est prononcee soit d'office 
а l'importation, soit, а detaut. sur requete des auto­
rites dudit territoire. 

3. Chacune des Hautes Parties contractantes s'en­
gage а remettre а la fin des hostilites, aux autorites 
competentes du territoire precedemment occupe, les 
Ьiens culturels qui se trouvent chez Elle, si ces blens 
ont ete exportes contrairement au principe du para­
graphe premier. Ils ne pourront jamais etre retenus 
au titre de dommages de guerre. 

4. La Haute Partie contractante qui avait l'oЬli­
gation d'empecher l'exportation de Ьiens culturels 
du territoire occupe par Elle, doit indemn!,ser les 
detenteшs de bonne foi des Ьiens culturels qui doi­
vent etre remis selon le paragraphe precedent. 

11 

5. Les Ьiens culturels provenant du territoire 
d'une Haute Partie contractante et deposes par Elle, 
en vue de leur protection contre les dangers d'un 
conflit arme, sur le territoire d'une autre Haute 
Partie contractante seront, а la fin des hostilites, 
remis par cette derniere aux autorites competentes 
du territoire de provenance. 

П1 

6. Le present Protocole portera la date du 14 mai 
1954 et restera ouvert jusqu'a la date du 31 decembre 
1954 а la signature de tous les Etats invites а la 
Conference qui s'est reunie а La Науе du 21 avril 
1954 au 14 mai 1954. 

Высокие Договаривающиеся Стороны согласи­
лись о нижеследующем : 

1. Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона 
обязуется предотвращать вывоз с территории, ок­

купированной ею во время вооруженного конфлик­

та, культурных ценностей, определенных в статье 1 
Конвенции о защите культурных ценностей в 
случае вооруженного конфликта, подписанной в 

Гааге 14 мая 1954 г. 

2. Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона 
обязуется взять под охрану те культурные цен­

ности, которые ввезены на ее территорию прямо 

или косвенно с любой оккупированной территории. 

Это бу дет происходить или автоматически в мо­

мент ввоза или, если это не было сделано, по 

просьбе властей оккупированной территории. 

3. Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона 

обязуется по прекращении военных действий вер­
нуть культурные ценности, находящиеся на ее тер­

ритории, компетентным властям ранее оккупиро­

ванной территории, если эти ценности были ввезены 

в нарушение принципа, установленного в пункте 1. 
Эти ценности никогда не будут удерживаться в 

качестве военных репараций. 

4. Высокая Договаривающаяся Сторона, которая 
была обязана предотвратить вывоз культурных цен­

ностей с оккупированной ею террнтории, выплатит 

вознаграждение добросовестным держателяи куль­

турных ценностей, которые должны быть возв­

ращены в соответствии с предыдущим пунктом. 

II 

5. Каждая Высокая Договаривающаяся Сторона 
обязуется по окончании военных действий возвра­

тить компетентным властям госу дарства-первона­

чального владельца культурные ценности, депони­

рованные с территории этого государства на терри­

торию Высокой Договаривающейся Стороны в 

целях защиты этих ценностей от угрозы вооружен­

ного конфликта. 

ш 

6. Настоящий Протокол будет датирован 14 мая 
1954 года и до 31 декабря 1954 года бу дет открыт 
для подписания его всеми госу дарствами, пригла­

шенными на конференцию, которая проходила в 
Гааге с 21 апреля 1954 года по 14 мая 1954 года. 
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1. ta1 The present Protoco1 shall Ье suЬJect to 
ratification Ьу signatory States in accordance with 
their respective constitutional procedures. 

(Ь) The instruments of ratification shall Ье clepo­
sited with the Director-General of the United Na­
tions Educational, Scientific and Cultural Organi­
zation. 

8. From the date of its entry into force, the pre­
sent Protocol shall Ье open for accession Ьу all Sta­
tes mentioned in paragraph 6 which have not signed 
it as well as any other State invited to accede Ьу the 
Executive Board of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. Accession shall 
Ье effected Ьу the deposit of an instrument of acces­
sion with the Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization. 

9. The States referred to in paragraphs 6 and 8 
may declare, at the time of signature, ratification 
or accession, that they will not Ье bound Ьу the 
provisions of Section 1 or Ьу those of Section 11 
of the present Protocol. 

10. (а) The present Protocol shall enter into force 
three months after five instruments of ratification 
have been deposited. 

(Ь) Тhereafter, it shall enter into force, for each 
High Contracting Party, three months after the de­
posit of its instrument of ratification or accession. 

(с) The situations referred to in Articles 18 and 
19 of the Convention for the Protection of Cultural 
Property in the Event of Armed Conflict, signed at 
The Hague on 14 Мау, 1954, shall give immediate 
effect to ratifications and accessions deposited Ьу the 
Parties to the conflict either before or after the be­
ginning of hostilities or occupation. In such cases, 
the Director-General of the United Nations Edu­
cational, Scientific and Cultural Organization shall 
transmit the communications referred to in para­
graph 14 Ьу the speediest method. 

11. (а) Each State Party to the Protocol on the 
date of its entry into force shall take all necessary 
measures to ensure its effective applicatioп >vithin 
а period of six months after such entry into force. 
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7. а) El presente Protocolo sera sometido а la 
ratificaci6n de los Estados signatarios conforme а 
sus procedimientos constitucionales respectivos; 

Ь) los instrumentos de ratificaci6n se depositaran 
ante el Director General de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia у la 
Cultura. 

8. А partir de la fecha de su entrada en vigo1, el 
preseпte Protocolo estara ablerto а la adhesi6n de 
todos los Estados no firmantes, а que se refiere el 
рапаfо 6, asi сото а la de cualquier otro Estado 
invitado а adherirse al mismo por el Consejo Eje­
cutivo de la Organizaci6n de las Naciones Unidas 
para la Educaci6n, la Ciencia у la Cultura. La ad­
hesi6n se verificara mediante el dep6sito de un ins­
trumento de adhesi6n ante el Director General de 
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la 
Educaci6n, la Ciencia у la Cultura. 

9. Los Estados а los qt1e hacen referencia los 
parrafos 6 у 8 podran, en el acto de la firma, de la 
ratificaci6n о de la adhesi6n, declarar que no se 
consideran ligados por las disposiciones de la 
Secci6n 1 о por los de la Secci6n 11 del presente 
Protocolo. 

10. а) El presente Protocolo entrara en vigor tres 
meses despues de que hayan sido depositados cinco 
instrumentos de ratificaci6n; 

Ь) posteriormente, entrara en vigor para cada 
Alta Parte Contratante tres meses despues del de­
p6sito de su instrumento de ratificaci6n о de ad­
hesi6n; 

с) las situaciones previstas en los articulos 18 
у 19 de la Convenci6n para la Protecci6n de los 
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, fir­
mada en La Науа el 14 de mayo de 1954 daran in­
mediato efecto а las ratificaciones у а las adhesio­
nes depositadas por las Partes en conflicto antes о 
despues del comienzo de las hostilidades о de Ја 

ocupaci6n. ЕЈ Director General de la Organizaci6n 
с\е Jas Naciones Unidas para la Educaci6n, !а Ciencia 
у la Cultura comunicara estas ratificaciones о ad­
hesiones por la via mas rapida. 

11. а) Los Estados Partes en el Protocolo en la 
fecha de su entrada en vigor tomaran, cada uno en 
aquello que le concierna, todas las medidas requeri­
das para su aplicaci6n efectiva en un plazo de seis 
meses; 



7. а) Le present Protocole sera soumis а la rati­
fication des Etats signataires confoпnement а leurs 
procedures constitutionnelles respectives. 

Ь) Les instruments de ratification seront deposes 
aupres du Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la 
culture. 

8. А dater du jour de son entree en vigueur, le 
present Protocole sera ouvert а l'adhesion de tous 
les Etats vises au paragraphe 6, non signataires, de 
meme qu'a celle de tout autre Etat invite а у adherer 
par le Conseil executif de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et la culture. 
L'adhesion se fera par le depбt d'un instrument 
d'adhesion aupres du Directeur general de l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'education, la science 
et la culture. 

9. Les Etats v1ses aux paragraphes 6 et 8 pour­
ront, au moment de la signature, de la ratification 
ои de l'adhesion, declarer qu'ils ne seront pas lies 
par les dispositions de la Partie 1 ou par celles de 
la Partie 11 du present Protocole. 

1 О. а) Le present Protocole entrera en vigueur 
trois mois apres que cinq instruments de ratification 
auront ete deposes. 

Ь) Ulterieurement, il entrera en vigueur, pour 
chaque Haute Partie contractante, trois mois apres 
le depбt de son instrument de ratification ou 
d'adhesion. 

с) Les situations prevues aux articles 18 et 19 de 
la Convention pour la protection des blens culturels 
en cas de conflit arme, signee а La Науе le 14 mai 
1954, donneront effet immediat aux ratifications et 
aux adhesions deposees par les Parties au conflit 
avant ou apres le debut des hostilites ou de l'occu­
pation. Dans ces cas le Directeur general de l'Orga· 
nisation des Nations Unies pour l'education, la 
science et la culture fera, par la voie la plus rapide, 
les communications prevues au paragraphe 14. 

11. а) Les Etats parties au Protocole а la date de 
son entree en vigueur prendront, chacun en се qui 
le concerne, toutes les mesures requises pour sa mise 
en application effective dans un delai de six mois. 

7. а) Настоящий ПротокоЈ1 подЈ1ежит ратифи­

кации подписавшими его Государстваии в соот­

ветствии с их конституционной процедурой; 

б) ратификационные граиоты бу дут депониро­

ваны ГенераЈ1ьному директору Организации Об'еди­

ненных Наций по вопросам образования, науки и 

куЈ1ьтуры. 

8. Со дня вступЈ1ения в сиЈ1у настоящий ПротокоЈ1 
бу дет открыт дЈIЯ присоединения к нему всех госу­

дарств, указанных в пункте 6, которые не под­

писаЈ1и его, а гакже дЈlя присоединения к нему 

любого друго го госу дар ства, которое бу дет приг­

лашено ИсполнитеЈ1ьным Саветом Организации 

Об'единенных Наций по вопросам образования, 

науки и культуры присоединиться к нему. Присое­

динение осуществляется путем депонирования до­

кумента о присоединении Генеральному директору 

Организации Об'единенных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры. 

9. Государства, указанные в пунктах 6 и 8, могут 
в момент подписания, ратификации или присоеди­

нения заявить, что они не будут связаны поло­

жениями раздеЈlа 1 или поЈ1ожениями раздела 11 
настоящего Протокола. 

10. а) Настоящий Протокол вступит в сиЈ1у спустя 
три месяца после депонирования пяти ратифи­

кационных грамот; 

б) в дальнейшем он бу дет вступать в силу для 

каждой Высокой Договаривающейся Стороны спус­

тя три месяца со дня депонирования ею ратифи­

кационной грамоты или документа о присоеди­

нении; 

в) в случаях, предусмотренных статьями 18 и 
19 Конвенции о защите культурных ценностей в 
случае вооруженного конфликта, подписанной в 

Гааге 14 мая 1954 года, ратификации или присоеди­
нения, депонированные Сторонами, находящимися 

в конфликте, либо до, либо после начала военных 

действий или оккупации вступают в силу немед­

ленно. Генеральный директор Организации Об'еди­

ненных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры сообщает о таких ратификациях или при­

соединениях в возможно более короткий срок, в 

соответсвии с пунктом 14. 

11. а) Каждое Государство, являющееся участни­

ком Протокола нз день вступления его в силу, при­

нимает все необходимые меры дл.я обеспечения 

введения в силу Протокола в течение шестимесяч­

ного периода после вступления его в силу; 
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(Ь) This period shall Ье six months from the date 
of deposit of the instruments of ratification or acces­
sion for any State which deposits its instrument of 
ratification or accession after the date of the entry 
into force of the Protocol. 

12. Any High Contracting Party may, at the time 
of ratification ог accession, or at any time thereafter, 
declare Ьу notification addressed to the Director­
General of the United Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organization, that the present 
Protocol shall extend to all or any of the territories 
for whose international relations it is responsiЫe. 
The said notification shall take effect three months 
after the date of its receipt. 

13. (а) Each High Contracting Party may de­
nounce the present Protocol, on its own behalf, or 
on behalf of any territory for whose inteгnational 
relations it is responsiЫe. 

(Ь) The denunciation shall Ье notified Ьу an in­
stгument in writing, deposited with the Director­
General of the United Nations Educational, Scienti­
fic and Cultural Organization. 

(с) The denunciation shall take effect one year 
after receipt of the instгument of denunciation. How­
ever, if, on the expiry of this period, the denouncing 
Party is involved in an armed conflict, the denun­
ciation shall not take effect until the end of hosti­
lities, or until the operations of repatriating cultural 
property are completed, whichever is the later. 

14. The Director-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization 
shall inform the States гeferred to in paragraphs 6 
and 8, as well as the United Nations, of the deposit 
of all the instruments of ratification, accession ог 
acceptance provided for in paragгaphs 7, 8 and 15 
and the notifications and denunciations provided 
for гespectively in paragraphs 12 and 13. 

15. (а) The present Protocol may Ье revised if 
revision is requested Ьу тоге than one-thiгd of the 
High Contracting Paгties. 

(Ь) Тhе Directoг-Geneгal of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Oгganization 

shall convene а Confeгence fог this purpose. 

Ь) ese plazo sега de seis meses, contados а рагtiг 
del dep6sito del instгumento de ratificaci6n о de 
adhesi6n, para todos los Estados que depositasen 
sus instгumentos de ratificaci6n о de adhesi6n des­
pues de la fecha de entгada en vigor del Protocolo. 

12. Toda Alta Parte Contгatante роdга, en el 
momento de la гatificaci6n о de la adhesi6n о en 
cualquieг momento posteгioг, dесlагаг рог una noti­
ficaci6n dirigida al Diгectoг Geneгal de la Oгgani­
zaci6n de las Naciones Unidas рага la Educaci6n, 
la Ciencia у la Cultura, que el presente Pгotocolo se 
extendera al conjunto о а uno cualquieгa de los ter­
гitorios de cuyas relaciones internacionales sea Ella 
гesponsaЫe. Dicha notificaci6n pгoducira efecto tгes 
meses despues de la fecha de su recepci6n. 

13. а) Cada una de las Altas Partes Contгatantes 
tendгa la facultad de denunciaг el pгesente Pгotocolo 
en nombre propio о en el de cualquieг territoгio de 
cuyas гelaciones inteгnacionales sea гesponsaЬle; 

Ь) la denuncia se notificaгa рог un instгumento 
escrito depositado ante el Director General de la 
Organizaci6n de las Naciones Unidas рага la Edu­
caci6n, la Ciencia у la Cultura 

с) la denuncia sera efectiva un afio despues de la 
recepci6n del instгumento de denuncia. Sin embargo, 
si en el momento de la expiгaci6n de ese afio la 
Рагtе denunciante se encontrase implicada en un 
conflicto armado, los efectos de la denuncia queda­
гan en suspenso hasta el fin de las hostilidades у, 
en todo caso, mientгas duren las operaciones de 
repatгiaci6n de los blenes culturales; 

14. El Diгector General de la Organizaci6n de las 
Naciones Unidas рага la Educaci6n, la Ciencia у la 
Cultura, infoгmaгa а los Estados а que hacen гefe­
гencia los parrafos 6 у 8, asi сото а la Organizaci6n 
de las Naciones Unidas, del dep6sito de todos los 
instгumentos de гatificaci6n, de adhesi6n о de acep­
taci6n mencionados en los parrafos 7, 8 у 15, lo 
mismo que de las modificaciones у denuncias pre­
vistas гespectivamente en los parrafos 12 у 13. 

15. а) El pгesente Pгotocolo puede sег revisado 
si la гevisi6n la solicita mas de un tercio de las Altas 
Partes Contгatantes; 

Ь) el Directoг Geneгal de las Naciones Unidas 
рага !а Educaci6n, la Ciencia у la Cultura convocaгa 
una Conferencia con dicho objeto; 



Ь) Се delai sera de six mois а compter du depбt 
de l'nstrument de ratification ou d'adhesion, pour 
tous les Etats qui deposeraient leur instrument de 
ratification ou d'adhesion apres la date d'entree en 
vigueur du Ptotocole. 

12. Toute Haute Partie contractante pourra, au 
moment de la ratification ou de l'adhesion, ou а 
tout moment ulterieur, declarer par une notification 
adressee au Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la cul­
ture que le present Protocole s'etendra а l'ensemЫe 
ou. а l'un quelconque des territoires dont Elle assure 
les relations internationales. Ladite notification pren­
dra effet trois mois apres la date de sa reception. 

13. а) Chacune des Hautes Parties contractantes 
aura la faculte de denoncer le present Protocole en 
son nom propre ou au nom de tout territoire dont 
elle assure les relations internationales. 

Ь) La denonciation sera notifiee par un instrument 
ecrit depose aupres du Directeur general de l'Organi­
sation des Nations Unies pour l'education, la science 
et la culture. 

с) La denonciation prendra effet une annee apres 
reception de l'instrument de denonciation. Si toute­
fois, au moment de l'expiration de cette annee, la 
Partie denoш;ante se trouve impliquee dans un con­
flit arme, l'effet de la denonciation demeurera sus­
pendu jusqu'a la fin des hostilites et en tout cas 
aussi longtemps que les operations de rapatriement 
des blens culturels ne seront pas terminees. 

14. Le Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la cul­
ture informera les Etats vises aux paragraphes 6 et 
8, ainsi que l'Organisation des Nations Unies, du 
depбt de tous les instruments de ratification, d'adhe­
sion ou d'acceptation mentionnes aux paragraphes 
7, 8 et 15 de meme que des notifications et denon­
ciations respectivement prevues aux paragraphes 
12 et 13. 

15. а) Le present Protocole peut etre revise si la 
revision en est demandee par plus d'un tiers des 
Hautes Parties contractantes. 

Ь) Le Directeur general de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'education, la science et la cul­
ture convoque une conference а cette fin. 

б) для всех госу да рств, которые депонируют 

ратификационные грамоты или документы о при­

соединении после даты вступления Протокола в 

силу, этот срок будет также шестимесячным, считая 

со дня депонирования ратификационной грамоты 

или документа о присоединении. 

12. Любая из Высоких Договаривающихся Сторон 
может в момент ратификации или присоединения 

или в .ЈЈюбой последующий момент заявить путем 

нотификации на имя Генерального директора Ор­

ганизации Об'единенных Наций по вопросам обра­

зования, науки и культуры, что настоящий Прото­

кол бу дет распространяться на всю совокупность 

территории или на какую-нибудь из территорий, 

которые Она представляет в международных отно­

шениях.' Протокол распространяется на территорию 
(территории), указэнную (указанные) в этой но­

тификации через три месяца после получения ее. 

13. а) Каждая из Высоких Договаривающихся 

Сторон может денонсировать настоящий Протокол 

от своеrо собственного имени или от имени любой 

территории, которую эта Сторона представляет в 

международных отношениях; 

б) о денонсации должно быть заявлено в пись­

менном виде Генералыюму директору Организации 

Об'единенных Наций по вопросам образования, 

науки и культуры; 

в) денонсация вступит в силу через год после 

получения документа о денонсации. Если, однако, к 

моменту истечения этоrо года денонсирующая 

Сторона оказывается участвующей в вооруженном 

конфликте, действие денонсации будет приостанов­

лено до конца военных действий и, во всяком слу­

чае, до тех пор, пока не закончатся операции по 

возвращению культурных ценностей в страну, 

откуда они были вывезены. 

14. Генеральный директор Организации Об'еди­
ненных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры информирует государства, указанные в 

пунктах 6 и 8, а также Организацию Об'единен­

ных Наций о сдаче всех документов о ратификации, 

присоединении и принятии поправак к Протоколу, 

упомянутых в пунктах 7, 8 и 15, также как и о 
нотификациях и денонсациях, предусмотренных 

соответственно в пунктах 12 и 13. 

15. а) Настоящий Протокол может быть перес­

мотрен, если этоrо потребует более чем одна треть 

Высоких Доrоваривающихся Сторон; 

б) для этой цели Генеральный директор Орrа­

низации Об'единенных Наций по вопросам образо­

вания, науки и культуры созывает Конференцию; 
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(с) Amendments to the present Protocol shall 
enter into force only after they have been unani­
mously adopted Ьу the High Contracting Parties 
represented at the Conference and accepted Ьу each 
of the High Contracting Parties. 

(d) Acceptance Ьу the High Contracting Parties 
of amendments to the present Protocol, which have 
been adopted Ьу the Conference mentioned in sub­
paragraphs (Ь) and (с), shall Ье effected Ьу the depo­
sit of а formal instrument with the Director-General 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

(е) After the entry into force of amendments to 
the present Protocol, only the text of the said Pro­
tocol thus amended shall remain open for ratifi­
cation or accession. 

In accordance wih Article 102 of the Charter of 
the United Nations, the present Protocol shall Ье 
registered with the Secretariat of the United Nations 
at the request of the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Orga­
nization. 

In faith whereof the undersigned, duly authorized, 
have signed the present Protocol. 

Done at The Hague, this fourteenth day of Мау, 
1954, in English, French, Russian and Spanish, the 
four texts being equally authoritative, in а single 
сору which shall Ье deposited in the archives of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, and certified true copies of which shall 
Ье delivered to all the States referred to in para­
graphs 6 and 8 as well as to the United Nations. 
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с) la modificaciones al presente Protocolo no en­
traran en vigor mas que despues de adoptadas por 
unanimidad por las Altas Partes Contratantes repre­
sentadas en la Conferencia у de haber sido aceptadas 
por cada una de las Altas Partes Contratantes. 

d) la aceptaciбn por las Altas Partes Contratantes 
de las modificaciones al presente Protocolo que 
hayan sido adoptadas por la Conferencia а la que se 
refieren los apartados Ь) у с) se llevara а efecto por 
el depбsito de un instrumento formal ante el Director 
General de la Organizaciбn de las Nacione~ Unidas 
para la Educaciбn, la Ciencia у la Cultura; 

е) despues de la entrada en vigor de las modifi­
caciones al presente Protocolo, sбlo ese texto modifi­
cado permanecera aЬierto рага la ratificaciбn о ad­
hesiбn. 

Conforme al Articulo 102 de la Carta de las Na­
ciones Unidas el presente Protocolo sera registrado 
en la Secretaria de las Naciones Unidas а peticiбn 
del Director Geпeral de la Orgaпizaciбп de las Na­
ciones Unidas para la Educaciбn, la Ciencia у la 
Cultura. 

En fe de lo cual los iпfrascritos, deЬidamente auto­
rizados, han firmado el presente Protocolo. 

Hecho еп La Науа el catorce de mayo de mil nove­
cientos cincueпta у cuatro, en espaiiol, en frances, 
en iпgles у еп ruso, hacieпdo fe por igual los cuatro 
textos, еп un solo ejemplar que se depositara en los 
archivos de la Orgaпizaciбп de las Naciones Unidas 
para la Educaciбп, la Ciencia у la Cultura, у cuyas 
copias certificadas у conformes se remitiraп а todos 
los Estados а que se refiereп los parrafos 6 у 8, asi 
como а la Organizaciбn de las Naciones Uпidas. 



с) Les ameпderneпts au preseпt Protocole п'eп­

treroпt еп vigueur qu'apres avoir ete adoptes а 

l'uпaпimite par les Hautes Parties coпtractaпtes 

represeпtees а la Сопfеrепсе et avoir ete acceptes 
par chacuпe des Hautes Parties coпtractaпtes. 

d) L'acceptatioп par les Hautes Parties coпtrac­
tantes des ameпderneпts au preseпt Protocole qui 
auroпt ete adoptes par la coпference visee aux 
aliпeas Ь) et с), s'effectuera par le depбt d'un iпstru­
rnent formel aupres du Directeur geпeral de l'Orga­
пisatioп des Natioпs Uпies pour l'educatioп, la 
scieпce et la culture. 

е) Apres l'entree еп vigueur d'arneпdements au 
preseпt Protocole, seul le texte aiпsi rnodifie dudit 
Protocole restera ouvert а la ratificatioп ou а 

l'adhesioп. 

Coпformemeпt а l'article 102 de la Charte des Na­
tions Unies, le present Protocole sera enregistre au 
Secretariat des Natioпs Uпies а la requete du Direc­
teur general de l'Organisatioп des Nations Unies 
pour l'education, la scieпce et la culture. 

En foi de quoi les soussigнes durneпt autorises опt 
signe le preseпt Protocole. 

Fait а La Науе, le 14 mai 1954, еп anglais, en espa­
gnol, en fraщ:ais et еп russe, les quatre textes faisant 
egalement foi, en uп seul exernplaire qui sera dерозе 
dans les archives de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'education, la science et la culture, et 
dont des copies certifiees conformes seront remises 
а tous les Etats vises aux paragraphes 6 et 8, ainsi 
qu'a l'Organisation des Nations Unies. 

в) поправки к настоящему Протоколу вступают 

в силу только после того, как они един ог ласно 

приняты Высокими Договаривающимися Сторонами, 
представленными на Конференции, и признаны 

каждой из Высоких Договаривающихся Сторон; 

г) принятие Высокими Договаривающимися 

Сторонами поправок к настоящему Протоколу, 

одобренных Конференцией, упомянутой в подпунк­

тах "б" и "в", осуществляется путем представления 
официального документа Генеральному директору 

Организации Об'ед'иненных Наций по вопросам 
образования, науки и культуры; 

д) после вступления в силу поправак к настоя­

щему Протоколу только исправленный таким об­

разом текст Протокола остается открытым для 

ратификации или присоединения. 

8 соответствии со статьей 102 Устава Организа­
ции Об'единенных Наций, настоящий Протокол бу­

дет зарегистрирован в Секретариате Организации 

Об'единенных Наций Генеральным директором Ор­

rанизации Об'единенных Наций по вопросам обра­

зования, науки и культуры. 

8 удостоверение чеrо нижеподписавшиеся, дол­

жным образом упопномоченные, подписали на­

стоящий Протокол. 

Совершено в Гааге 14 мая 1954 года в единст­

венном экземпляре на анrлийском, испанском, 

русском и французском языках, причем все четыре 

текста имеют одинаковую силу. Этот экземпляр 

будет храниться в архиве Организации Об'единен­

ных Наций по вопросам образования, науки и куль­

туры, и его заверенные копии будут направ­

лены всем госу да рств ам, указанным в пункт ах 6 и 8, 
а также Организации Об'единенных Наций. 
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RESOLUTIONS 

RESOLUCIONES 

RESOLUTIONS 

РЕЗОЛЮЦИИ 



RESOLUTION 1 

The Сопfеrепсе expresses the hope that the com­
peteпt orgaпs of the Uпited Natioпs should decide, 
iп the eveпt of military actioп beiпg takeп iп 

implemeпtatioп of the Charter, to ensure applicatioп 
of the provisioпs of the Coпventioп Ьу the armed 
forces taking part iп such actioп. 

RESOLUTION 11 

The Сопfеrепсе expresses the hope that each of 
the High Coпtractiпg Parties, оп accediпg to the 
Сопvепtiоп, should set up, withiп the framework of 
its coпstitutioпal апd administrative system, а пatio­
nal advisory committee coпsistiпg of а small number 
of distiпguished persoпs: for example, senior officials 
of archaeological services, museums, etc., а repre­
seпtative of the military geпeral staff, а represen­
tative of the Miпistry of Foreigп Affairs, а specia­
list iп iпternatioпal law апd two or three other 
members whose official duties or specialized kпow­
ledge are related to the fields covered Ьу the Соп­
vепtiоп. 

Тhе Committee should Ье uпder the authority of 
the minister of State or seпior official respoпsiЫe for 
the пatioпal service chiefly coпcerned with the care 
of cultural property. lts chief functioпs would Ье: 

а) to advise the government concerniпg the mea­
sures required for the implemeпtatioп of the Con­
veпtioп iп its legislative, techпical or military 
aspects, both iп time of реасе and duriпg ап armed 
conflict; 

Ь) to approach its government iп the eveпt of 
an armed conflict or when such а coпflict appears 
immiпent, with а view to ensuring that cultural 
property situated withiп its оwп territory or withiп 
that of other couпtries is known to, апd respected 
апd protected Ьу the armed forces of the country, in 
accordance with the provisioпs of the Conveпtion; 

с) to arrange, in agreement with its government, 
for liaisoп and co-operatioп with other similar пa­
tioпal committees апd with апу competeпt inter­
пatioпal authority. 
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RESOLUCION I 

La Coпfereпcia formula el voto de que los бrgaпos 
competeпtes de la Nacioпes Uпidas decidaп que, еп 
caso de ассiбп militar empreпdida еп cumplimiento 
de su Carta, las fuerzas armadas que participaren еп 
dicha ассiбп apliquen las disposiciones de la Соп­
vепсiбn. 

RESOLUCION П 

La Coпferencia formula el voto de que cada uпа 
de las Altas Partes Coпtratantes al adherirse а la 
Conveпciбn, cree, de acuerdo con su sistema cons­
titucional у administrativo, un Comite Consultivo 
Nacional compuesto de un reducido numero de per­
soпalidades, сото por ejemplo: altos funcioпarios de 
los servicios arqueolбgicos, de museos, etc., un re­
preseпtaпte del Alto Estado Mayor, un representante 
del Miпisterio de Negocios Extraпjeros, un especia­
lista de Derecho Internacional у dos о tres miembros 
mas, cuyas fuпciones у competencia guardeп rela­
ciбп соп las distiпtas cuestiones а que se refiere la 
Сопvепсiбп. 

Este Comite, que funcioпaria dependieпte de la 
autoridad del Miпistro о del Jefe de los servicios пa­
cionales encargados de la custodia de los Ьienes 
culturales, podria tener priпcipalmente las atriЬu­

cioпes siguleпtes: 

а) asesorar al Goblerno respecto а las medidas 
necesarias para la aplicaciбn de la Coпvenciбn en 
sus aspectos legislativo, tecпico о militar, еп tiempo 
de par о de coпflicto armado. 

Ь) intervenir cerca de su Goblerno en caso de 
conflicto armado о de inmineпcia del mismo, соп 
el fin de asegurar que los Ьiепеs culturales situados 
en el territorio nacional о en el de otros paises sеап 
coпocidos, respetados у protegidos por las fuerzas 
armadas del pais de acuerdo con las disposiciones 
de la Convenciбn; 

с) asegurar, de acuerdo con su Goblerno, el enlace 
у Ја соореrасiбп соп los demas Comites Nacionales 
de esta clase у con cualquier organismo interna­
cioпal competente. 



RESOLUTION 1 

La Conference emet le voeu que les organes com­
petents des Nations Unies decident que celles-ci, 
en cas d' action militaire entreprise en application 
de la Charte, feront en sorte que les forces armees 
participant а cette action appliquent les dispositions 
de la Convention. 

RESOLUTION 11 

La Conference emet le voeu que, des son adhesion 
а la Convention, chacune des Haute Parties con­
tractantes constitue, dans le cadre de son systeme 
constitutionnel et administratif, un comite consul­
tatif national compose d'un nombre restreint de per­
sonnalites, telles que de hauts fonctionnaires des 
services archeologiques, des musees, etc" un re­
presentant de l'etat-major general, un representant 
du ministere des affaires etrangeres, un specialiste 
du droit intemational, et deux ou trois autres 
membres exerc;ant des fonctions ou competents dans 
les domaines couverts par la Convention. 

Се Comite - qui fonctionnerait sous l'autorite du 
ministre ou du haut fonctionnaire dont dependent 
les services nationaux charges de veiller sur les 
interets des Ьiens culturels - pourrait notamment 
avoir les attriЬutions suivantes: 

а) conseiller le gouvernement au sujet des me­
sures necessaires а la mise en application de la Con­
vention sur les plans legislatif, technique ou mili­
taire, en temps de paix ou de conflit arme; 

Ь) intervenir aupres de son gouvemement en cas 
de conflit arme ou d'imminence d'un tel conflit, afin 
que les Ьiens culturels situes sur le territoire na­
tional et sur les territoires d'autres pays soient con­
nus, respectes et proteges par les forces armees du 
pays, selon les dispositions de Ја Convention; 

с) assurer, en accord avec son gouvernement, la 
liaison et la cooperation avec les autres comites 
nationaux de се genre et avec tout oiganisme inter­
national competent. 

РЕЗОЛЮЦИЯ 1 

Конференция выражает пожелание, чтобы коипе­

тентные органы Организации Об'единенных Наций 
приняли решение, что в случае военных действий, 

предпринятых в соответствии с Уставом Организа­

ции, Об'единенные Нации сделали так, чтобы участ­

вующие в зтих действиях вооруженные силы при­

меняли положения настоящей Конвенции. 

РЕЗОЛЮЦИЯ 11 

Конференция выражает пожелание, чтобы с мо­

мента своего присоединения к Конвенции, каждая 

из Высоких Договаривающихся Сторон создала в 

рамках своих конституционной и административной 

систем национальный Консультативный Комитет, 

состоящий из ограниченного числа лиц, таких как 

ответственные сотру дники службы охраны памят­

ников, археологических служб, музеев и т.д" 

представитель Генерального штаба, представитель 

Министерства Иностранных дел, специалист по 

международному праву и два или три других члена, 

работающих или компетентных в областях, охваты­

ваемых Конвенцией. 

Этот Комитет, который будет работать под ру­

ководством Министерства или ответственного ра­

ботника, в ведении которых находятся националь­

ные учреждения, заботящиеся о культурных цен­

ностях, может, в частности, иметь следующие функ­

ции: 

а) консультировать Правительство о мерах зако­

нодательного, технического или военного характера, 

которые необходимо принять для применения Кон­

венции в мирное время или во время воору­

женного конфликта; 

б) обращаться к своему Правительству в случае 

возникновения или неизбежности такого конфликта, 

чтобы культурные ценности, расположенные на 

национальной территории и на территории других 

стран, пользовались уважением и защитой со сто­

роны вооруженных сил страны, в соответствии с 

положениями Конвенции; 

в) обеспечивать с согласия своего Правительства 

связь и сотрудничество с другими национальными 

комитетами подобного рода и любым компетент­

ным международным органом. 
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RESOLUTION III 

The Conference expresses the hope that the Direc­
tor-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization should convene, 
as soon as possiЫe after the entry into force of the 
Convention for the Protection of Cultural Property 
in the Event of Armed Conflict, а meeting of the 
High Contracting Parties. 

Certified а true and complete сору of the original 
of the Final Act of the Intergovernmental Con­
ference on the Protection of Cultural Property in the 
Event of Armed Conflict, of the Convention for the 
Protection of Cultural Property in the Event of 
Armed Conflict and of the Protocol for the Protection 
of Cultural Property in the Event of Armed Conflict, 
signed at The Hague on 14th Мау, 1954, and of the 
Resolutions annexed to the Final Act. 

Paris, 
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Legal Adviser 
of the United Nations Educational, 

Scientific and Cultural 
Organization. 

RESOLUCION III 

La Conferencia formula el voto de que el Director 
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas 
para la Educaci6n, la Ciencia у la Cultura convoque, 
tan pronto сото sea posiЫe despues de la entrada 
en vigor de la Convenci6n para la Protecci6n de los 
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, una 
reuni6n de las Altas Partes Contratantes. 

Copia certificada conforme у completa del ejem­
plar original del Acta final de la Conferencia Inter­
gubernamental sobre la Protecci6n de los Вienes 

Culturales en caso de Conflicto Armado, de la Con­
venci6n para la Protecci6n de los Bienes Culturales 
en caso de Conflicto Armado у del Protocolo para 
la Protecci6n de los Bienes Culturales en caso de 
Conflicto Aпnado, firrnados en La Науа el 14 de 
mayo de 1954, у de las Resoluciones anexas al 
Acta final. 

Paris, 

Consejero juridico 
de la Organizaci6n de las Naciones 
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia 

у la Cultura. 



ResoLUTION ш 

La Conf~rence emet le voeu que le Directeur 
general de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'education, la science et la culture convoque, aussi­
tot que possiЫe apres 1' entree en vigueur de la 
Convention pour la protection des Ьiens culturels en 
cas de conflit arme, une reunion des Hautes Parties 
contractantes. 

Copie certifiee conforme et complete de l'exem­
plaire original de l'Acte final de la Conference 
intergouvernementale sur la protection des Ьiens cul­
turels en cas de conflit arme, de la Convention pour 
la protection des Ьiens culturels en cas de conflit 
arme et du Protocole pour la protection des Ьiens 
culturels en cas de conflit arme, signes а La Науе le 
14 mai 1954, et des resolutions annexees а l'Acte 
final. 

Paris, 

Conseiller juridique 
de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'education, la science et la 

culture. 

РЕЗОЛЮЦИЯ III 

Конференция выражает пожелание, чтобы Гене­

ральный директор Организации Об'единенных На­

ций по вопросам образования, науки и культуры 

созвал, как можно скорее, после вступления в силу 

Конвенции о защите культурных ценностей в слу­

чае вооруженного конфликта, совещание Высоких 

Договаривающихся Сторон. 

Заверенная, точная и полная копия с подлинных 

экземпляров Заключительноrо Акта Межправитель­

ственной Конференции о защите культурных цен­

ностей в случае вооруженного конфликта, Конвен­

ции о защите культурных ценностей в случае воо­

руженноrо конфликта и Протокола о защите куль­

турных ценностей в случае вооруженного конфлик­

та, подписанных в Гааге 14 мая 1954 года и резо­
люций, приложенных к Заключительному Акту. 

Пар иж 

Юридический советник Организации 
Об'единенных Наций по вопросам 

образования, науки и культуры. 
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